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U ovom su dokumentu navedeni akti koje je Vijeće donijelo u siječnju 2014. 1 2 

 

Sadrži informacije o donošenju zakonodavnih akata, uključujući: 

• datum usvajanja, 

• odgovarajuću sjednicu Vijeća,  

• broj donesenog dokumenta,  

• upućivanje na Službeni list, 

• primjenjiva pravila glasovanja, ishode glasovanja i, prema potrebi, objašnjenja glasovanja te 

izjave objavljene u zapisniku Vijeća. 

1  Uz iznimku određenih akata ograničenog područja primjene kao što su postupovne odluke, 
imenovanja, odluke tijela osnovanih međunarodnim sporazumima, posebne proračunske 
odluke itd. 

2 Ako se zakonodavni akti donesu u redovnom zakonodavnom postupku, može doći do razlike 
u datumu sastanka Vijeća kada je zakonodavni akt donesen i stvarnog datuma dotičnog akta 
jer se zakonodavni akti doneseni u redovnom zakonodavnom postupku smatraju donesenima 
tek nakon što ih potpišu predsjednik Vijeća i predsjednik Europskog parlamenta te glavni 
tajnici dviju institucija. 
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Ovaj dokument također sadrži informacije o donošenju nezakonodavnih akata koje je Vijeće 

odlučilo objaviti. 

 

Ovaj je dokument dostupan i na internetskoj stranici Vijeća: 

http://consilium.europa.eu/documents/legislative-transparency/monthly-summaries-of-council-

acts?lang=hr 

 

Dokumenti koji su navedeni u sažetku dostupni su u javnom registru Vijeća na: 

http://consilium.europa.eu/documents/access-to-council-documents-public-register?lang=hr 

 

Treba naglasiti da je ovaj dokument isključivo informativne prirode – samo su zapisnici sjednica 

Vijeća autentični. Oni su dostupni na internetskoj stranici Vijeća: 

http://consilium.europa.eu/documents/legislative-transparency/council-minutes?lang=hr 

 

 

_______________ 
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INFORMACIJE O AKTIMA KOJE JE VIJEĆE DONIJELO U SIJEČNJU 2014. 

 

Pisani postupak dovršen 10. siječnja 2014. 

NEZAKONODAVNI AKTI 

AKT DOKUMENTI/IZJAVE 

Uredba Vijeća (EU) br. 24/2014 od 10. siječnja 2014. o utvrđivanju ribolovnih mogućnosti za 2014. za 
određene riblje stokove i skupine ribljih stokova u Crnom moru 
SL L 9, 14.1.2014., str. 1–4. 

17956/13 

Donošenje zakonodavnog akta nakon drugog čitanja u Europskom parlamentu (Strasbourg, od 13. do 16. siječnja 2014.) 

ZAKONODAVNI AKTI 

AKT  DOKUMENT PRAVILO 
GLASOVANJA 

GLASOVI 

Uredba Europskog parlamenta i Vijeća o tahografima u cestovnom prometu, 
stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EEZ) br. 3821/85 o tahografu u 
cestovnom prometu i izmjeni Uredbe (EZ) br. 561/2006 Europskog 
parlamenta i Vijeća o usklađivanju određenog socijalnog zakonodavstva koje 
se odnosi na cestovni promet 

11532/4/13 REV 4 Nije primjenjivo. Nije primjenjivo. 
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Pisani postupak dovršen 20. siječnja 2014. 

NEZAKONODAVNI AKTI 

AKT DOKUMENTI/IZJAVE 

UREDBA VIJEĆA o utvrđivanju ribolovnih mogućnosti za 2014. za određene riblje stokove i skupine 
ribljih stokova, koje se primjenjuju u vodama Unije te za plovila Unije u određenim vodama izvan 
Unije 

18118/13 
5232/14 – tekst izjava 
5232/14 COR 1 

3288. sastanak Vijeća Europske Unije (VANJSKI POSLOVI) održan u Bruxellesu 20. siječnja 2014. 

NEZAKONODAVNI AKTI 

AKT DOKUMENT  

Uredba Vijeća (EU) br. 45/2014 od 20. siječnja 2014. o izmjeni Uredbe (EU) br. 204/2011 o mjerama 
ograničavanja s obzirom na stanje u Libiji 
SL L 16, 21.1.2014., str. 1-2. 

17298/13 

Odluka Vijeća 2014/22/ZVSP od 20. siječnja 2014. o izmjeni Odluke 2013/353/ZVSP o izmjeni i 
produljenju mandata posebnog predstavnika Europske unije za Južni Kavkaz i krizu u Gruziji 
SL L 16, 21.1.2014., str. 30–30. 

17120/13 

Odluka Vijeća 2014/23/ZVSP od 20. siječnja 2014. o stavljanju izvan snage Odluke 2013/350/ZVSP o 
izmjeni i produljenju mandata posebnog predstavnika Europske unije za bliskoistočni mirovni proces 
SL L 16, 21.1.2014., str. 31–31. 

17287/13 
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http://register.consilium.europa.eu/doc/srv?l=HR&amp;t=PDF&amp;gc=true&amp;sc=false&amp;f=ST%205232%202014%20INIT
http://register.consilium.europa.eu/doc/srv?l=HR&amp;t=PDF&amp;gc=true&amp;sc=false&amp;f=ST%205232%202014%20COR%201


 
Odluka Vijeća o odobrenju otvaranja pregovora s Gruzijom o sporazumu između Europske unije i 
Gruzije o sigurnosti klasificiranih podataka 

17986/13 

Odluka Vijeća o odobrenju otvaranja pregovora s Albanijom o sporazumu između Europske unije i 
Albanije o sigurnosti klasificiranih podataka 

17992/13 

Odluka Vijeća 2014/21/ZVSP od 20. siječnja 2014. o izmjeni Odluke 2010/413/ZVSP o mjerama 
ograničavanja protiv Irana 
SL L 15, 20.1.2014., str. 22–23. 

18162/13 

2014/42/EU: Uredba Vijeća od 20. siječnja 2014. o izmjeni Uredbe (EU) br. 267/2012 o mjerama 
ograničavanja protiv Irana 
SL L 15, 20.1.2014., str. 18–21. 

18164/13 

Provedbena Odluka Vijeća 2014/24/ZVSP od 20. siječnja 2014. o provedbi Odluke 2012/642/ZVSP o 
mjerama ograničavanja protiv Bjelarusa 
SL L 16, 21.1.2014., str. 32–33. 

5168/14 

Provedbena Uredba Vijeća (EU) br. 46/2014 od 20. siječnja 2014. o provedbi Uredbe (EZ) br. 
765/2006 o mjerama ograničavanja u odnosu na Bjelarus  
SL L 16, 21.1.2014., str. 3–4. 

5230/14 

2014/50/EU: Odluka Vijeća od 20. siječnja 2014. o obnovi Sporazuma o suradnji u području znanosti i 
tehnologije između Europske zajednice i Vlade Ruske Federacije  
SL L 32, 1.2.2014., str. 1–2. 

13152/13 

Zaključci Vijeća o Siriji 5449/14 
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Zaključci Vijeća o Afganistanu 5186/14 

Zaključci Vijeća o Ukrajini 5453/14 

Zaključci Vijeća o Srednjoafričkoj Republici 5381/14 

Zaključci Vijeća o Južnom Sudanu  5380/14 

3290. sastanak Vijeća Europske unije (EKONOMSKI I FINANCIJSKI POSLOVI) održan u Bruxellesu, 28. siječnja 2014. 

ZAKONODAVNI AKTI 

AKT  DOKUMENT PRAVILO 
GLASOVANJA 

GLASOVI 

Direktiva Europskog parlamenta i Vijeća o ugovorima o potrošačkim 
kreditima koji se odnose na stambene nekretnine i o izmjeni direktiva 
2008/48/EZ i 2013/36/EU i Uredbe (EU) br. 1093/2010 (prvo čitanje) 

PE-CONS 25/13 Kvalificirana 
većina 

Sve države članice 
glasovale su u prilog, 
osim: 
Suzdržane: 
CZ, LV i LU 
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Izjava Bugarske 
Bugarska neće uložiti prigovor na kompromisni tekst Direktive o hipotekarnim kreditima. Ipak, Bugarska ističe svoju zabrinutost koja i dalje postoji u 
vezi s izmjenom Uredbe 1093/2010/EU i Direktive 2013/36/EU putem sektorske direktive. 
Mišljenja smo da unošenje materijalnih izmjena u uredbu Unije putem direktive Unije ne predstavlja dobar zakonodavni primjer te nije u skladu s 
općeprihvaćenim načelima izrade zakonodavnih akata. Podsjećamo da Uredba 1093/2010/EU predstavlja jedan od glavnih elemenata nadzorne 
strukture EU-a te se njome postiže ravnoteža između stajališta i interesa različitih država članica. Stoga bi sve njezine naknadne izmjene trebale biti 
podložne raspravama na primjerenoj razini. 
Zabrinuti smo zbog predloženih izmjena Direktive 2013/36/EZ budući da je postupak njezina prijenosa u bugarsko zakonodavstvo u poodmakloj fazi 
te bi naknadne izmjene Direktive rezultirale poremećajima u zakonodavnom postupku kao i u vezi s okončanjem mjera za njezin prijenos u 
nacionalno zakonodavstvo. 

Izjava Austrije 
Austrija je i dalje zabrinuta zbog kompromisnog teksta Direktive o hipotekarnim kreditima (MCD) zbog obveza u vezi s informiranjem koje prethodi 
potpisivanju ugovora, a koje se mora pružiti u obvezatnom obliku te u vezi s obvezom ocjenjivanja kreditne sposobnosti potrošača koja je u MCD-u 
sadržana u drugačijem obliku od onog u Direktivi o ugovorima o potrošačkim kreditima (CCD). Kao i druge države članice, Austrija je pri primjeni 
Direktive 2008/48/EZ o ugovorima o potrošačkim kreditima (CCD) proširila područje primjene svog novog zakona o ugovorima o potrošačkim 
kreditima na ugovore o hipotekarnim kreditima. Kompromisni tekst MCD-a sadrži odstupanja od CCD-a koja nisu opravdana posebnostima ugovora o 
hipotekarnim kreditima te bi uzrokovala znatne dodatne troškove za kreditore i bila protivna postizanju pravne dosljednosti (te bi se isto tako 
negativno odrazila na razumijevanje potrošača). 
U području predugovornih pitanja (informiranje i ocjena kreditne sposobnosti) te u odnosu na konkretne pojedinačne slučajeve, često će biti nejasno 
(u fazi koja prethodi sklapanju ugovoru) mora li se kredit pokriti hipotekom ili ne i, slijedom toga, potpada li slučaj u područje primjene CCD-a ili 
MCD-a. Različite odredbe/pravila u dvjema Direktivama rezultirale bi velikom nesigurnošću u vezi s time koja se Direktiva primjenjuje u konkretnom 
slučaju. U pogledu izračuna efektivne kamatne stope (APRC), imamo poteškoće s restriktivnim tumačenjem vremenskih intervala koje dovodi do 
isključenja dnevnih intervala iz obuhvata godišnjih frakcija. Ovo je tumačenje trenutačno neuskladivo s metodologijama koje koriste mnoge kreditne 
institucije diljem Europe. Bilo kakva promjena vremenskih intervala koje trenutačno primjenjuju kreditne institucije nametnula bi znatan i 
nerazmjeran administrativni i financijski teret bez ikakvih očitih dobrobiti za potrošače. 
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Izjava Estonije 
Estonija snažno podupire jedinstveno europsko tržište i njegovo daljnje povezivanje. Stoga je radi osiguranja jednakih uvjeta nužno ujednačiti različita 
zakonodavstva i pravila u cijeloj Europskoj uniji. 
Moramo naglasiti da je nekoliko zemalja, među kojima je Estonija, proširilo područje primjene Direktive 2008/48/EU o potrošačkim kreditima (CCD) 
na hipotekarne kredite. Estonija, međutim, isto tako vjeruje da se ujednačavanjem načela odgovornog hipotekarnog uzajmljivanja i pozajmljivanja 
može osnažiti kreditno tržište putem poboljšanja pouzdanosti i povjerenja te osiguranjem visokog i jedinstvenog standarda zaštite potrošača na 
europskoj razini. Stoga se slažemo s ciljevima prijedloga MCD-a i podržavamo inicijativu Europske komisije. Estonija također prihvaća i izražava 
zadovoljstvo općim pristupom Europskog vijeća od 30. svibnja 2012. u vezi s prijedlogom. Naknadne izmjene izvornog prijedloga previše odstupaju 
od pristupa koji je dogovoren na razini Vijeća. Nedostaje procjena učinaka izmjena te je upitna njihova prikladnost da se njima obuhvate sve ove 
odredbe u sklopu prijedloga Direktive o hipotekarnim kreditima. Posebice smo zabrinuti zbog promjena koje se izravno ne odnose na hipotekarne 
kredite i kojima se, stoga, ne ispunjavaju ciljevi izvornog prijedloga. Iako smo Predsjedništvu usmeno i u pisanom obliku u nekoliko navrata izrazili 
naša stajališta, poboljšanja nisu unijeta u tekstove. 
Predloženim kompromisnim rješenjima trebalo bi se poduprijeti odgovorno kreditiranje te, s druge strane, osigurati da države članice raspolažu 
potrebnom fleksibilnošću kako bi se izbjegle negativne posljedice za potrošače. Iako se Estonija ne protivi MCD-ovom paketu kao cjelini, moramo 
istaknuti naše ozbiljne sumnje u vezi s postojećim kompromisnim tekstom. 

8102/14  tt/SVS/as 8 
  DG F 2A HR 



 

Izjava Češke Republike 
Iako je svjesna važnosti i potrebe za predloženom direktivom, Češka Republika odbija postojeći tekst prijedloga Direktive o ugovorima o potrošačkim 
kreditima koji se odnose na stambene nekretnine (u daljnjem tekstu „MCD”). 
Još u svibnju 2012. Češka Republika je izjavila svoje uvjetno prihvaćanje teksta MCD-a, pod uvjetom da se kroz trijalog poboljša tekst u pogledu 
suradnje nadzornih tijela. 
Mišljenja smo nadalje da je postojalo i da još uvijek postoji pitanje uključivanja EBA-e (te isključivanja suradnje nadzornih tijela za zaštitu potrošača 
u okviru Uredbe 2006/2004), posebice u sporovima u koje su uključena nadzorna tijela koja ne pripadaju članstvu EBA-e. Naprosto je neprihvatljivo 
dogovoreno rješenje kojim se obuhvaća dužnost nadzornih tijela izvan EBA-e da budu podložna EBA-i (uključujući obvezujućoj medijaciji EBA-e), 
posebice kada bude postojao jasan okvir za suradnju takvih nadzornih tijela za zaštitu potrošača u Uredbi br. 2006/2004. 
Osim toga, postoje druga važna pitanja zbog kojih ne odobravamo tekst. Ona su, kako slijedi: 
1. obveza nametanja gornjih granica za sankcije u slučaju kada korisnik kredita ne ispunjava svoje obveze (članak 28. stavak 3. o dospjelim 

neplaćenim obvezama i ovršnom postupku); mišljenja smo da je donošenje propisa o sankcijama u slučaju neispunjavanja obveza korisnika 
kredita pitanje koje se tiče privatnog prava te bi, slijedom toga, trebalo i dalje biti u području odlučivanja države članice; 

2. ponovno uključivanje riječi „stambeni”; 
3. uključivanje zakonski obvezujućeg teksta o financijskom obrazovanju u članku 6.; ova direktiva nije prikladno mjesto za propise o financijskom 

obrazovanju; 
4. obvezujuća odredba o kreditima u stranoj valuti; delegacija CZ podupire diskrecijsku odredbu; 
5. obvezujuće razdoblje razmatranja od sedam dana koje, s obzirom na dugačak i stresan postupak dobivanja hipotekarnog kredita uz istovremeni 

vremenski pritisak kojeg vrši prodavatelj nekretnine, ne čini se razumnim te mu potrošači neće pribjegavati. 
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Izjava Ujedinjene Kraljevine 
Ujedinjena Kraljevina željela bi izraziti zahvalnost svim predsjedništvima koja su na pragmatičan i praktičan način podupirala pregovore o Direktivi o 
hipotekarnim kreditima. 
Ujedinjena Kraljevina, kao i mnoge države članice, već uživa prednosti koje proizlaze iz postojeće visoke razine zaštite potrošača koji su korisnici 
hipotekarnih kredita te joj, stoga, ova Direktiva neće pružiti nikakvu korist. 
S obzirom na postojeće razlike između nacionalnih tržišta hipotekarnih kredita, Ujedinjena Kraljevina izražava zabrinutost da Komisija nije dostatno 
dokazala potrebu za zakonodavnom intervencijom koja bi vrijedila za cijelu Europsku uniju. Primjerice, zahtjev za uporabom dokumenta za 
objavljivanje Europskog standardiziranog informativnog obrasca (ESIS), čak i kada se postojećim nacionalnim odredbama propisuje uporaba 
nacionalnog dokumenta za objavljivanje koji sadrži jednakovrijedne podatke, čini se bremenitim te će se njime privatni sektor u Ujedinjenom 
Kraljevstvu izložiti nepotrebnim troškovima. 
Ujedinjena Kraljevina snažno vjeruje da bi se budući prijedlozi Komisije trebali odnositi na intervencije na području cijele Europske unije samo kada 
za takvo što postoji jasna opravdanost u pogledu jedinstvenog tržišta. Navedeni bi prijedlozi trebali biti takvi da se njima ne šteti postojećim 
razvijenim nacionalnim tržištima. 

Izjava Latvije i Luksemburga 
Latvija i Luksemburg nisu bili u mogućnosti glasovati za ovu Direktivu budući da je njezin sadržaj znatno razvodnjen u odnosu na prvotni prijedlog 
Komisije. Prvotnim prijedlogom namjeravalo se stvoriti učinkovito i konkurentno tržište hipotekarnih kredita za potrošače, kreditore i kreditne 
posrednike. Prijedlogom se nastojalo osigurati kvalitetno funkcioniranje jedinstvenog tržišta i visoka razina zaštite potrošača putem visoke razine 
ujednačavanja, čime bi se znatno smanjile razlike u nacionalnim zakonima koje predstavljaju prepreke djelovanju unutarnjeg tržišta. Iako nije 
obuhvaćao načelo uzajamnog priznavanja, prvotni prijedlog bio je dobra osnova za razgovor. Tekst koji je danas usvojen predstavlja propuštenu 
prigodu da se postignu navedena dva cilja, koja bi se međusobno osnaživala. 
Nedostatak dalekosežnog ujednačavanja i uzajamnog priznavanja, kao i veliki manevarski prostor za države članice, rezultirat će ozbiljnom pravnom 
nesigurnošću za sve predmetne stranke. Ovo je također suprotno izjavljenim ciljevima stvaranja potpunog povezivanja jedinstvenog tržišta 
hipotekarnih kredita i osiguravanja visoke i ujednačene razine zaštite potrošača. Zbog ovog teksta koji nema dodane vrijednosti na gubitku su i 
profesionalci i potrošači. Umjesto da se osnažuje granice i prepreke mora ih se ukloniti kako bi privatni sektor i potrošači mogli u potpunosti iskoristiti 
svoje mogućnosti u Europskoj uniji. 
Osim što mu nedostaje jasno određeni cilj, ovaj tekst u obliku u kojem je usvojen krajnje je kompleksan i u suprotnosti s načelima „boljeg donošenja 
propisa”. Njime se obvezuju države članice na promjenu vlastitih pravila bez ikakvih povratnih koristi za privatni sektor ili potrošače. 
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Stajalište Vijeća (EU) br. 1/2014 u prvom čitanju s ciljem donošenja Uredbe 
Europskog parlamenta i Vijeća o određenim postupcima za primjenu 
Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju između Europskih zajednica i 
njihovih država članica, s jedne strane, i Republike Srbije, s druge strane, 
usvojeno od strane Vijeća 28. siječnja 2014. 
SL C 49 E, 21.2.2014., str. 1–6. 

17930/13 Kvalificirana 
većina 

Sve države članice 
glasovale su u prilog 

NEZAKONODAVNI AKTI 

AKT DOKUMENT  

2014/68/EU: Odluka Vijeća od 28. siječnja 2014. o izmjeni Odluke 1999/70/EZ o vanjskim revizorima 
nacionalnih središnjih banaka u pogledu vanjskih revizora središnje banke Latvijas Banka 
SL L 39, 8.2.2014., str. 59–59. 

17570/13 

2014/44/EU: Odluka Vijeća od 28. siječnja 2014. o sklapanju revidiranog Memoranduma o 
razumijevanju sa Sjedinjenim Američkim Državama u vezi s uvozom goveđeg mesa životinja koje nisu 
tretirane određenim hormonima za poticanje rasta i povećanim carinama koje Sjedinjene Države 
primjenjuju na određene proizvode Europske unije 
SL L 27, 30.1.2014., str. 1–1. 

14374/13 

2014/116/EU: Odluka Vijeća od 28. siječnja 2014. o sklapanju Sporazuma u obliku razmjene pisama 
između Europske unije i Narodne Republike Kine u skladu s člankom XXIV. stavkom 6. i člankom 
XXVIII. Općeg sporazuma o carinama i trgovini (GATT) iz 1994. u vezi s izmjenom koncesija u 
rasporedima Republike Bugarske i Rumunjske u okviru njihova pristupanja Europskoj uniji 
SL L 64, 4.3.2014., str. 1–1. 

16112/12 
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Odluka Vijeća o potpisivanju i sklapanju Sporazuma između Europske unije i Republike Koreje o 
uspostavi okvira za sudjelovanje Republike Koreje u operacijama Europske unije za upravljanje 
krizama 

13552/1/13 REV 1 

Odluka Vijeća 2014/42/ZVSP od 28.siječnja 2014. o izmjeni Odluke 2012/281/ZVSP u okviru 
Europske sigurnosne strategije kojom se podupire prijedlog Unije o međunarodnom kodeksu ponašanja 
za aktivnosti u svemiru 
SL L 26, 29.1.2014. 

5313/14 

Provedbena odluka Vijeća 2014/41/ZVSP od 28. siječnja 2014. o provedbi Odluke 2011/137/ZSVP o 
mjerama ograničavanja s obzirom na stanje u Libiji 
SL L 26, 29.1.2014., str. 41–41. 

17319/13 

Provedbena uredba Vijeća (EU) br. 74/2014 od 28. siječnja 2014. o provedbi članka 16. stavka 2. 
Uredbe (EU) br. 204/2011 o mjerama ograničavanja s obzirom na stanje u Libiji 
SL L 26, 29.1.2014., str. 1–1. 

17320/13 

Provedbena odluka Vijeća 2014/40/ZVSP od 28. siječnja 2014. o provedbi Odluke 2011/423/ZVSP o 
mjerama ograničavanja protiv Sudana i Južnog Sudana 
SL L 26, 29.1.2014., str. 38–40. 

16899/13 

Zaključci Vijeća o tematskom izvješću br. 6/2013 Europskog revizorskog suda pod naslovom „Jesu li 
države članice i Komisija ostvarile vrijednost za uloženi novac u okviru mjera za poticanje 
raznovrsnosti ruralnog gospodarstva?” 

17496/13 

Zaključci Vijeća o tematskom izvješću br. 8/2013 Europskog revizorskog suda pod naslovom „Potpora 
Europskog poljoprivrednog fonda za ruralni razvoj poboljšanju gospodarske vrijednosti šuma” 

17497/13 
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Nacrt zaključaka Vijeća o tematskom izvješću br. 3/2013 Europskog revizorskog suda pod naslovom 
„Jesu li programi Marco Polo bili djelotvorni u smanjenju prometnog opterećenja cesta?” 

17701/13 

Odluka Vijeća o potpisivanju, u ime Unije, i privremenoj primjeni Sporazuma između Europske unije i 
Vlade Republike Perua o određenim aspektima usluga u zračnom prometu 

16251/13 

Zajednička izjava Vijeća i Komisije 
Između ostalog iz praktičnih razloga preporučljivo je da samo Zajednica sklopi Sporazum s Vladom Republike Perua o određenim aspektima usluga u 
zračnom prometu. Isto bi se razmišljanje primjenjivalo u odnosu na slične sporazume dok god su sklopljeni u skladu i u okviru granica mandata o 
zamjeni određenih odredbi u postojećim bilateralnim sporazumima donesenom Odlukom Vijeća od 5. lipnja 2003. 
Ta Odluka ne predstavlja presedan za vršenje odgovarajućih nadležnosti Zajednice i njezinih država članica u odnosu na druge sporazume od onih 
gore navedenih, kao što su na primjer sporazumi tipa predviđenog Odlukom Vijeća od 5. lipnja 2003., kojom se ovlašćuje Komisija za otvaranje 
pregovora sa Sjedinjenim Američkim Državama u području zračnog prometa, a koji će se sklapati kao mješoviti sporazumi. 
Ta Odluka ne uvodi bilo kakve nove nadležnosti Zajednice glede međunarodnih sporazuma o uslugama u zračnom prometu te ne utječe na podjelu 
nadležnosti između Zajednice i njezinih država članica. 

2014/60/EU: Odluka Vijeća od 28. siječnja 2014. o sklapanju Protokola o utvrđivanju ribolovnih 
mogućnosti i financijskog doprinosa predviđenih u Sporazumu o partnerstvu u ribarstvu između 
Europske zajednice s jedne strane i Republike Kiribatija s druge strane 
SL L 38, 7.2.2014., str. 1–1. 

13331/1/12 REV 1 
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Izjava Komisije 
Komisija ostaje pri svom stajalištu te se stoga protivi izmjeni Vijeća kojom se pravna osnova, članak 43. stavak 2. u vezi s člankom 218. stavkom 6. 
točkom (a), zamjenjuje stavkom 43. (bez navođenja stavka) u vezi s člankom 218. stavkom 6. točkom (a). 
Komisija također smatra da bi se „članak 43. stavak 2. u vezi s člankom 218. stavkom 6. točkom (a)” trebao primjenjivati kao ispravna pravna osnova 
u slučajevima u kojima se međunarodni sporazumi o ribarstvu sklapaju uz suglasnost Europskog parlamenta jer materijalna pravna osnova članka 43. 
stavka 2. određuje da Europski parlament mora dati svoju suglasnost u skladu s operativnom pravnom osnovom članka 218. stavka 6. točke (a). 

Odluka Vijeća o sklapanju Protokola između Europske unije i Republike Côte d'lvoire o utvrđivanju 
ribolovnih mogućnosti i financijskog doprinosa predviđenih važećim Sporazumom o partnerstvu u 
ribarstvu između dviju strana 

8701/13 

Izjava Komisije 
Komisija ostaje pri svom stajalištu te se stoga protivi izmjeni Vijeća kojom se pravna osnova, članak 43. stavak 2. u vezi s člankom 218. stavkom 6. 
točkom (a), zamjenjuje stavkom 43. (bez navođenja stavka) u vezi s člankom 218. stavkom 6. točkom (a). 
Komisija također smatra da bi se „članak 43. stavak 2. u vezi s člankom 218. stavkom 6. točkom (a)” trebao primjenjivati kao ispravna pravna osnova 
u slučajevima u kojima se međunarodni sporazumi o ribarstvu sklapaju uz suglasnost Europskog parlamenta jer materijalna pravna osnova članka 43. 
stavka 2. određuje da Europski parlament mora dati svoju suglasnost u skladu s operativnom pravnom osnovom članka 218. stavka 6. točke (a). 

2014/48/EU: Odluka Vijeća od 28. siječnja 2014. o sklapanju Protokola kojim se određuju ribolovne 
mogućnosti i financijski doprinos utvrđeni Sporazumom o partnerstvu u ribarstvu između Europske 
zajednice, s jedne strane, i Vlade Danske i Lokalne vlade Grenlanda, s druge strane 
SL L 28, 31.1.2014., str. 1–1. 

11119/1/12 REV 1 

Izjava Komisije 
Komisija ostaje pri svom stajalištu te se stoga protivi izmjeni Vijeća kojom se pravna osnova, članak 43. stavak 2. u vezi s člankom 218. stavkom 6. 
točkom (a), zamjenjuje stavkom 43. (bez navođenja stavka) u vezi s člankom 218. stavkom 6. točkom (a). 
Komisija također smatra da bi se „članak 43. stavak 2. u vezi s člankom 218. stavkom 6. točkom (a)” trebao primjenjivati kao ispravna pravna osnova 
u slučajevima u kojima se međunarodni sporazumi o ribarstvu sklapaju uz suglasnost Europskog parlamenta jer materijalna pravna osnova članka 43. 
stavka 2. određuje da Europski parlament mora dati svoju suglasnost u skladu s operativnom pravnom osnovom članka 218. stavka 6. točke (a). 
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Odluka Vijeća o sklapanju novog Sporazuma o partnerstvu u ribarstvu i novog Protokola kojim se 
utvrđuju mogućnosti ribolova i financijski doprinos predviđeni Sporazumom o partnerstvu u ribarstvu 
između Europske unije i Republike Mauricijusa 

13501/1/12 REV 1 

Izjava Komisije 
Komisija ostaje pri svom stajalištu te se stoga protivi izmjeni Vijeća kojom se pravna osnova, članak 43. stavak 2. u vezi s člankom 218. stavkom 6. 
točkom (a), zamjenjuje stavkom 43. (bez navođenja stavka) u vezi s člankom 218. stavkom 6. točkom (a). 
Komisija također smatra da bi se „članak 43. stavak 2. u vezi s člankom 218. stavkom 6. točkom (a)” trebao primjenjivati kao ispravna pravna osnova 
u slučajevima u kojima se međunarodni sporazumi o ribarstvu sklapaju uz suglasnost Europskog parlamenta jer materijalna pravna osnova članka 43. 
stavka 2. određuje da Europski parlament mora dati svoju suglasnost u skladu s operativnom pravnom osnovom članka 218. stavka 6. točke (a). 

Zaključci Vijeća o napretku u carinskoj suradnji sa zemljama istočnog susjedstva 16955/2/13 REV 2 

2014/51/EU: Odluka Vijeća od 28. siječnja 2014. o ovlašćivanju država članica da u interesu Europske 
unije ratificiraju Konvenciju o dostojnom radu za radnike u kućanstvu iz 2011 Međunarodne 
organizacije rada (Konvencija br. 189.) 
SL L 32, 1.2.2014., str. 32–32. 

11462/13 

2014/52/EU: Odluka Vijeća od 28. siječnja 2014. o ovlašćivanju država članica da u interesu Europske 
unije ratificiraju Konvenciju o sigurnosti pri korištenju kemikalija na radnom mjestu iz 1990. 
Međunarodne organizacije rada (Konvencija br. 170) 
SL L 32, 1.2.2014., str. 33–33. 

11463/13 

2014/56/EU: Odluka Vijeća od 28. siječnja 2014. o postojanju prekomjernog deficita u Hrvatskoj 
SL L 36, 6.2.2014., str. 13–14. 

17908/13 

Preporuka Vijeća u cilju okončanja stanja prekomjernog državnog deficita u Hrvatskoj 17904/13 
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Pisani postupak dovršen 30. siječnja 2014. 

NEZAKONODAVNI AKTI 

AKT DOKUMENTI/IZJAVE 

Odluka Vijeća od 30. siječnja 2014. o izmjeni Odluke 2011/72/ZVSP o mjerama ograničavanja protiv 
određenih osoba i subjekata s obzirom na stanje u Tunisu 
SL L 28, 31.1.2014., str. 38–50. 

5328/14 

Provedbena uredba Vijeća (EU) br. 81/2014 od 30. siječnja 2014. o provedbi Uredbe (EU) br. 
101/2011 o mjerama ograničavanja protiv određenih osoba, subjekata i tijela s obzirom na stanje u 
Tunisu 
SL L 28, 31.1.2014., str. 2–14. 

5329/14 

Pisani postupak dovršen 31. siječnja 2014. 

NEZAKONODAVNI AKTI 

AKT DOKUMENTI/IZJAVE 

Odluka Vijeća o ovlašćivanju Komisije za pregovore o Konvenciji o primjeni pravila o transparentnosti 
u slučaju arbitraže između investitora i države pod pokroviteljstvom UNCITRAL-a s obzirom na 
odredbe koje su u isključivoj nadležnosti Unije o izravnim stranim ulaganjima i arbitraži između 
investitora i države protiv Unije 

5446/14 

 
 

______________________ 
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